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Edition
Editor’s note

Dear reaDers,
This issue of  Edition has a great lineup to both inform and entertain 
you. I’m pleased to announce that Freya Godard has returned with 
another instalment of  her Grammar Food for Thought column as 
has James Harbeck with his Wordplay column, where he this time 
analyzes the complex (and somewhat gross) usage of  mucous, mucus, 
and nauseous. I’m sure many of  you will welcome his choice of  
words this issue as there was much debate over mucous and mucus on 
the email list not too long ago. 

On page 12 is a notice regarding nominations for the Toronto 
branch executive (which will be voted in this June) with detailed 
listings of  what each position entails. If  you’re interested in having 
a hands-on role in shaping the future of  the Toronto branch, now’s 
your chance to get in and make a difference. You’ll meet new 
people and add to your CV, at the very least. 

The next issue of  Edition will come out in April, and then 
there will be a late-June or early-July issue. Because the EAC 
conference is at the end of  May this year, we’re able to report on 
what happened before the September issue, but we still need to 
give submitters time to unwind and then write about it. If  you 
plan on attending the conference and could write an article on 
what happened, please contact me. Many of  us (myself  included) 
aren’t able to attend this year, so it would be ideal if  we could have 
ground-floor reporters sharing some highlights with us. Contact 
edition@editors.ca if  you plan on going, and we’ll discuss what kind 
of  piece you can write. 

The submission deadline for the June issue is extended to June 
10. Volunteers are always needed for copy editing and proofreading, 
so if  you’re interested in one of  these tasks for an upcoming issue, 
please email me at edition@editors.ca.

Take care.

Alethea Spiridon
Newsletter chair
edition@editors.ca

mailto:edition@editors.ca
mailto:edition@editors.ca
mailto:edition@editors.ca
mailto:edition@editors.ca
http://www.editors.ca
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Report on EAC’s Toronto branch 
meeting, held January 2010
By Rachel Stuckey

Past program report

Meeting new  
Year’s resolutions 
is always a bit of  

a hurdle—especially when 
faced with a pub full of  
raucous Scots. But even 
though the Toronto branch 
January program fell on 
Robbie Burns Day, members 
still managed to get a jump 
on their editorial resolutions 
to improve their skills and 
expand their business.

For many years, the Toronto branch has 
used the January program to showcase its 
upcoming seminar season. Attendees were 
introduced to five instructors who were 
there to outline their seminar offerings and 
answer questions. Veteran Kathryn Dean 
discussed both her foundational two-day 
copy editing seminar and the more advanced 
offering of  Stylistic Editing, which is coming 
up on May 1. 

Elizabeth d’Anjou discussed the perennial 
favourite, Taking the Plunge as a Freelance 
Editor, which was held last month, and 
introduced a new seminar titled Smooth 
Sailing: Keeping Your Freelance Editing 
Business Pleasurable and Profitable, 
scheduled for April 12. 

Anne Stilman overviewed her full-day 
seminar on On-Screen Editing with MS 
Word 2007—one of  the popular pre-
conference seminars held last summer—
which takes place this year on June 5. 
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Seminar previews

Nancy Foran was on hand to 
preview a new option on Localization, 
Canadianization & English-to-English 
Translation: New Markets for Editing 
Skills, which she will be co-leading with 
Greg Ioannou June 12. This is a lesser-
known discipline in editing’s increasingly 
global world, and it’s becoming more and 
more of  an in-demand skill.

Finally, Emily Dockrill Jones previewed 
the repeat of  her successful seminar from 
the fall season, Writing and Editing for 
the Web, which takes place on March 27.

As a new member, this was Lisa 
Jemison’s first time attending the January 
program, and she made the most of  the 
opportunity to both prepare for, and 
decide on, seminars. 

“I had already registered for Taking the 
Plunge, but I wanted to be sure that the 
seminar fit my expectations,” Jemison 
said. “The preview got me thinking about 
some of  my questions and 
concerns about freelance 
editing; it kind of  helped me 
confirm what I wanted to 
get out of  the seminar.”

Instructor d’Anjou 
participated in the evening 
to help promote the 
branch’s season, which 
she described as “a 
fantastic opportunity for 
professional development 
for our members and 
other communications 
professionals.”

“The preview got me 
thinking about some 
of  my questions and 
concerns about freelance 
editing; it kind of  
helped me confirm what 
I wanted to get out of  
the seminar.”
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Introducing instructors

Taking the Plunge, which took 
place in early February, was 
the first seminar of  the season, 
and according to Jemison, the 
preview was spot on: “Elizabeth’s 
preview was a great introduction 
to the actual seminar…it met my 
expectations and I definitely learned 
a lot.”

Jemison also used the evening to 
get new ideas. “I’m now considering 
signing up for the Writing and 
Editing for the Web seminar.”

Writing and Editing for the Web is 
coming up on March 27 and it deals 
with the unique challenges posed by 
online delivery.

“Before I sat down at the preview, 
I thought I had a pretty good idea 
of  how Web writing [and] editing 
differed from working with print, 
and how I needed to approach 
working on Web texts,” said Jemison. 
“The preview showed me that I 
actually didn’t, and that my work 
would probably benefit from some 
specific training in that area.” 

But the seminar preview wasn’t 
just for new editors; many of  the 
veteran editors in the room were 
interested in learning about Foran 
and Ioannou’s June seminar on 
localization, which presents an 
opportunity for expansion into new 
disciplines. 

“Before I sat down at the 
preview, I thought I had a 
pretty good idea of  how Web 
writing [and] editing differed 
from working with print... 
the preview showed me that I 
actually didn’t, and that my 
work would probably benefit 
from some specific training 
in that area.” 
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Seminar previews

As with any good program, the learning 
opportunities weren’t one-sided. Because 
d’Anjou is still developing Smooth Sailing—
her follow up to Taking the Plunge—the 
chance to speak with potential students 
was instructive: “I got some valuable ideas 
for topics to cover and was able to better 

envision the target audience for this seminar.”
Not every seminar instructor can make 

the preview evening, so it’s good that all 
the details you need to pick a seminar are 
available on the EAC website: www.editors.
ca/branches/toronto/seminars/.  xxzxx

www.editors.ca/branches/toronto/seminars/

Did you apply last winter to the Ontario 
Government to become a “Vendor of Record”?

And were you, by any chance, turned down?

The Ombudsman’s office might be interested in hearing 
from you, since questions have been raised about the 
judging process.

A group of writers and editors is looking into this 
situation. Whether you were approved or rejected by 
the ad hoc Advertising Review Board, please get in 
touch with Leslie Smith at smithleslie@sympatico.ca.

http://www.editors.ca/branches/toronto/seminars
http://www.editors.ca/branches/toronto/seminars
mailto:smithleslie@sympatico.ca


MARCH  2010�

Your Toronto branch

27 Carlton Street, Suite 507
Toronto, ON  M5B 1L2
Branch Administrator: Brian Cardie 
Tel. 416 975-5528  Fax 416 975-5596   
email: toronto@editors.ca
website: www.editors.ca
Hours: 9 aM to 1 pM Monday to Thursday

EAC Toronto Executive 
Branch Chair
Alan Yoshioka
toronto_br_chair@editors.ca

Secretary
Alison Kooistra
toronto_br_secretary@editors.ca

Treasurer 
Brooke Smith
toronto_br_treasurer@editors.ca

Vice-Chair
Rachel Stuckey 
toronto_br_vice-chair@editors.ca

Newsletter Chair
Alethea Spiridon
edition@editors.ca

Past Chair 
Mary Anne Carswell
toronto_br_past_chair@editors.ca

National Representative
Ken Weinberg
torontorep@editors.ca

Member Relations Co-chair
Dina Theleritis 
toronto_br_membership_chair 
@editors.ca

Program Chair
Nancy Foran
toronto_br_  program_chair@editors.ca

Public Relations Chair
Gavin Elliot
toronto_br_ pr_chair@editors.ca

Seminar Chair
Emily Dockrill Jones
toronto_br_  pd_chair@editors.ca

Member Relations Co-chair 
Elizabeth Trew 
toronto_br_membership_chair 
@editors.ca

mailto:toronto@editors.ca
http://www.editors.ca
mailto:toronto_br_chair@editors.ca
mailto:toronto_br_secretary@editors.ca
mailto:toronto_br_treasurer@editors.ca
mailto:toronto_br_vice-chair@editors.ca
mailto:edition@editors.ca
mailto:toronto_br_past_chair@editors.ca
mailto:torontorep@editors.ca
mailto:toronto_br_membership_chair@editors.ca
mailto:toronto_br_program_chair@editors.ca
mailto:toronto_br_pr_chair@editors.ca
mailto:toronto_br_pd_chair@editors.ca
mailto:toronto_br_membership_chair@editors.ca
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For your day planner pages

Welcome new members!

Meeting schedule and new members information

Kerry Anne Bailey 
Erin Bankes
Margaret Booth 
Christine Escalante 
Louise Evans 

Eliza Ghinea
Evelyn Godin
Dana Grimaldi
Alison Hebbs
Jacqueline Johnson 

Kristin Kay
Hazel MacLean
Maureen McCallum 
Nathan Morris
Glen Strom

Laurie Thomas
Lea Zeltserman 

As of February 1, 2010, the Toronto branch has 610 members: 312 voting (including two 
honorary life members), 254 qualifying, 26 student members, and 12 emeritus members. 

New members are:
   

   
   

Yo
ur

 T
or
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to 

br
an

ch

Executive meeting
Monday, March 8, 2010
6:30 pm

EAC National Office
27 Carlton Street, Suite 505
All members are welcome.
RSVP: toronto_br_secretary@editors.ca

General meeting
Monday, March 22, 2010
7:00 pm New members Q&A
7:30 pm Information session
7:45 pm Program: Back by popular 
demand, Dimitris Stubos will be 
discussing income tax and other tax 
issues, paying particular attention to 
Ontario’s new HST. He will be tailoring his 
presentation to editors and people who 
work in the arts, whether as freelancers, 
contractors, or employees.

The Women’s Art Association of Canada
23 Prince Arthur Avenue
Members free/non-members $10

Future program lineup:
April 26: Copyright basics for editors with 
Erin Finlay, manager of legal services at 
Access Copyright.
May 17: Topic and speakers to be 
confirmed.
June 28: Year-end party.

mailto:toronto_br_secretary@editors.ca
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  Seminar chair’s report

Seminar chair’s report
By Emily Dockrill Jones

The seminar season is unDerway, 
having begun on February 13 with 
perennial favourite Taking the 

Plunge as a Freelance Editor, presented 
by Elizabeth d’Anjou. Don’t forget 
to catch Elizabeth’s return (on April 
12), when she offers the benefit of  her 
experience as a successful freelancer in 
Smooth Sailing: Keeping Your Freelance 
Editing Business Pleasurable and 
Profitable.

Other great seminars still to come 
include the return of  Developmental 
Editing for the K–12 Market (April 
10), which debuted to great success in 
Winter/Spring 2009, as well as the return 
of  Camilla Blakeley’s Editing Illustrative 
Materials (April 17) and Kathryn Dean’s 
Stylistic Editing (May 1). 

Rounding out the middle of  the 
season are three brand-new seminars: 
APA Style and Introduction to Reference 
Manager (by Mary Anne Carswell and 
Kellee Kaulback, respectively, both 
on April 24), and  Microsoft Excel 

2007: The Basics (by Cathena Langford 
on May 8). Plus, seminars return to 
Kitchener-Waterloo with Camilla 
Blakeley’s Scholarly Editing (also on May 
8). Bringing May to a close as we prepare 
for Conference 2010 in Montreal are 
Frances Peck’s Plain Language: Building 
Results (May 17) and Secrets of  Syntax 
(May 18).

For complete seminar listings, full 
details, or to register, visit www.editors.
ca/branches/toronto/seminars/.   xxzxx

Upcoming seminars:
Saturday, March 13 & 20: Copy Editing: A Hands-on Introduction 
Saturday, March 27: Writing and Editing for the Web   

http://www.editors.ca/branches/toronto/seminars/
http://www.editors.ca/branches/toronto/seminars/
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  Volunteering with EAC

Nominations: Now’s your chance to join 
the Toronto branch executive! 
Would you like 
to cultivate your 
organizational skills? 
Get to know other 
members and become 
better known yourself?

the services offereD by your 
association depend on members’ 
willingness to volunteer for many 

tasks, both on the executive and elsewhere, 
so please consider becoming more actively 
involved in your branch. 

As a branch executive member, you’ll be 
participating in monthly executive meetings, 
usually on the second Monday of  the month. 
Some executive members participate in 
the meeting via teleconference, so most 
executive positions are open to branch 
members located anywhere. In addition to 
the duties of  each specific portfolio listed 
on pages 12–13, branch exec members 

also work together with other branch exec 
members on various branch management 
issues.  
The elections for next year’s Toronto branch 
executive are just a few months away (on 
Monday, May 17). Please look over the 
descriptions for the positions, and feel free 
to ask any member of  the nominations 
committee for more information.

Your branch nominations committee: 

Rachel Stuckey, toronto_br_vice-chair@editors.ca
Alan Yoshioka, toronto_br_chair@editors.ca
Jen Govier, jen.govier@rogers.com

mailto:toronto_br_vice-chair@editors.ca
mailto:toronto_br_chair@editors.ca
mailto:jen.govier@rogers.com
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Active involvement

Available positions

Branch Chair
The branch chair does whatever it takes to 
keep the branch thriving. He/she provides 
leadership: acts as public spokesperson, 
makes policy decisions as needed between 
meetings, encourages good communication 
and decision making among the executive 
members, keeps an eye on any ongoing 
issues, supervises the part-time branch 
administrator, and works with any parties 
necessary to resolve problems for the good 
of  the branch. The branch chair must be a 
voting member.*

National Representative
The national representative of  the branch 
serves on EAC’s National Executive 
Council. The national representative, who 
must be a voting member,* keeps branch 
members informed on national policies 
and initiatives. He/she also works to ensure 
that local branch concerns are heard and 
addressed at the national level.

Vice-chair
The vice-chair assists the branch chair and 
other executive members by acting as a 
sounding board for ideas and providing 
support wherever a project needs a helping 
hand. He/she likes people and is  
interested in how organizations work. 
The vice-chair is always looking to recruit 
great volunteers and ensures that they are 
recognized for their valuable contributions 
to branch activities.

* All Toronto branch members may vote in branch elections. 
The term voting member refers to the right to vote in 
national elections. A member may also vote on behalf 
of a member whose proxy he or she is carrying. Proxy 
information will be sent to all branch members in advance 
of the May meeting.

Secretary
The secretary has an oft-undervalued 
position but a crucial one. He/she takes 
minutes of  business meetings and branch 
executive meetings, thereby preserving the 
institutional memory of  important  
discussions and decisions for the benefit of  
current and future members.

Treasurer
The treasurer monitors the branch’s finances 
and oversees the budget-setting process. 
He/she demonstrates organizational 
and business savvy and has a penchant 
for long-term planning and seeing the 
big picture. He/she does not act as a 
bookkeeper; that job is performed by the 
branch administrator. The treasurer must 
be a voting member.* Experience shows 
that it’s advantageous for the treasurer to be 
available at meetings and between them for 
cheque signing.

Member Relations Chair
The member relations chair is engaged in 
direct communication with the branch’s 
members regarding the effectiveness of  
communication between the branch and its 
members, including freelance editors, in-
house editors, special interest members (tech 



 13MARCH  2010

  Available positions

writers, French-language editors), and 
members outside the Toronto area. He/
she organizes the greeters and Q&A hosts 
for monthly general meetings, reviews 
the membership experience applications, 
and watches the email and Web forum for 
issues, ideas, and concerns related to this 
position.

Newsletter Chair
The newsletter chair serves an important 
role in the organization: to oversee the 
production of  the branch newsletter, 
Edition, which is a primary connection 
to fellow branch members who can’t or 
don’t attend meetings. This role provides 
an incredible opportunity for on-the-job 
training in a wide range of  editorial and 
management skills.

Program Chair
The program chair arranges speakers 
and other events for our monthly branch 
meetings, which now have a 30-year 
history as valued occasions for networking, 
professional development, and plain 
old fun. The program chair is also the 
social facilitator and event planner for the 
branch’s annual year-end party.

Public Relations Chair
The public relations chair is responsible 
for promoting EAC and its members, but 
just which aspects are promoted, and how, 
are wide-open questions. The creative 
yet practical person in this position 
leads a team of  volunteers to implement 
branch marketing strategies for seminars 
and outreach to local publishing-related 
organizations and festivals.

Seminar Chair
The seminar chair oversees the delivery 
of  timely and practical training seminars, 
which are the branch’s main source of  
income. He/she supervises a standing 
committee to help with various  
aspects of  the role and co-ordinates 
daily developments with the branch 
administrator.

Past Chair
The past chair mainly dispenses sage 
advice, runs the branch exec elections, and 
is usually able to answer the commonly 
asked question, “Why do we do it this 
way, exactly?” This position is not open 
for election; the retiring branch chair 
automatically occupies it whenever a new 
branch chair takes office.   xxzxx 
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Be selfish with 
your time: 
Volunteer!
By Alison Kooistra 

the renowneD french sociologist 
Marcel Mauss once wrote, in his 
classic Essai sur le don, “You know 

what? Let’s just call a ‘gift’ a ‘get’ and be 
done with it.” Okay, he wasn’t quite so 
pithy about it (it took him 157 pages, half  
of  which were endnotes), but you get the 
idea. Mauss analyzed various systems of  
exchange—from the Kwakiutl potlatch, to 
the ancient Roman nexum, to the Trobriand 
kula, to the German Gaben and wadium—
and arrived at the conclusion that there is 
no such thing as pure charity. All gifts must 
be reciprocated and all voluntary services 
rewarded—and this principle forms the 
foundation of  a strong community.

So, what’s in it for you if  you volunteer 
for the Editors’ Association of  Canada? 
Well, there are two main benefits. First, the 
more volunteers EAC has, the stronger and 

more effective our collective is. Coming 
together as an organization gives us power 
that none of  us would have as individuals. 
Over its 30-year history, EAC has been able 
to set professional standards, establish rate 
guidelines, provide excellent professional 
development seminars, set up the Online 
Directory of  Editors as a central marketing 
tool for freelancers, create networking and 
peer-support opportunities, advocate for 
better working conditions, and represent 
our industry’s interests. And none of  these 
accomplishments, whether at a national or 
branch level, could have happened without 
the dedicated efforts of  volunteers.  

Second, volunteering for EAC brings 
you immediate and tangible gains. Don’t 
think of  it as sacrificing your time—think 
of  it as a fair exchange of  labour for 
professional development training, 
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Constructive discussions

résumé enhancements, and marketing 
opportunities.

Are you interested in learning a new 
skill—say, Canadianizing textbooks or 
organizing bibliographies using Reference 
Manager—but not sure your budget 
can accommodate a seminar? If  you 
volunteer to be a seminar host, you trade 
your services as a facilitator and promoter 
of  EAC for the opportunity to attend a 
workshop for free. And if  you become a 
member of  the executive, you are able to 
attend all seminars for free (provided the 
event has not been sold out). 

Trying to improve your networking skills 
but feel shy about initiating conversations 
with strangers? Volunteering as a greeter at 
the monthly branch meetings makes these 
interactions more natural—it gives you 
something to talk about with people you 
don’t know and a reason to approach them. 

Are you looking for ways to 
add to your résumé ? Offer your 
services as a writer, book reviewer, 
copy editor, or proofreader for 
Edition. Edition is always looking 
for more content, and a byline is a 
great way to raise your profile. 

Interested in professional 
development opportunities and 
branching out into new markets? 
Putting your name forward for 
election to the national or branch 
executive council—for example, 
as treasurer or public relations 
chair—is a great way to gain 

experience in a new role. In-house editors 
know that the more skills they have, the 
more valuable they are as employees; 
freelancers know that the more diversified 
their portfolio is, the greater the range of  
contracts they can bid for.

Do you have a brilliant idea for 
something the EAC Toronto branch 
should be doing but isn’t? Gather together 
some friends and colleagues, ask the 
executive to strike a committee, and then 
start manifesting your vision. 

Think of  it this way: you’ve paid for your 
membership, and what you get in return 
are not only services and supports, but 
also opportunities—EAC is the scaffolding 
for exciting new member-driven initiatives 
(such as the mentorship program). There is 
no limit to the ways you can get involved.

But, I hear you asking, what about my time? 
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I’m too busy to even think about volunteering. 
I’ll let Marcel Mauss elbow his way back 
into this conversation: “Generosity and 
self-interest are linked in giving,” he 
once classically Tweeted. “The life of  the 
monk and the life of  the miser are both 
equally to be shunned. Thus, seek the 
middle path, Sauterelles.” While it’s true 
that some volunteer roles, such as serving 
on the executive, involve an intensive time 
commitment, others, such as writing an 
article for Edition or acting as a greeter at 
a monthly meeting, ask only for a brief, 

one-time investment. And the rewards of  
service can be tremendous.

So, do a little something for you this 
month: volunteer. Do it before April 18—
the start of  National Volunteer Week—so 
you can get a pat on the back. Do it for 
yourself  and for your community, because 
EAC is only as strong as we make it.

Mauss promises it will be worth your 
while.   xxzxx

  Clear communication

The Toronto executive is in the process of 
developing an Online Volunteer Fair; this will be a 
page on the EAC website that will list all volunteer 
opportunities in the branch and give the email 
address of the person to contact for each one. 

Volunteer Opportunity and Contact 
Member of the executive    
toronto_br_chair@editors.ca
Edition writer/copy editor/proofreader  
edition@editors.ca
Seminar host      
toronto_br_program_chair@editors.ca
Program greeter 
toronto_br_membership_chair@editors.ca
Committee visionary     
toronto_br_pd_chair@editors.ca

For general information about volunteering, 
contact toronto_br_vice-chair@editors.ca.

mailto:toronto_br_chair@editors.ca
mailto:edition@editors.ca
mailto:toronto_br_program_chair@editors.ca
mailto:toronto_br_membership_chair@editors.ca
mailto:toronto_br_pd_chair@editors.ca
mailto:toronto_br_vice-chair@editors.ca
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Old Mistakes and New

By Freya Godard    Although we’re in a new year anD a 
new decade, the same old misuses of  the 
language keep cropping up.

A familiar mistake that seems to be spreading 
is the confusion of  replace with substitute. Thus, 
a cutline in a column by a nutritionist reads, 

“Substituting 14 potato chips with two cups 
of  plain air-popped popcorn will save you 90 
calories.” “Substituting with” is impossible and 
therefore meaningless. Are we to eat potato chips 
instead of  popcorn, or popcorn instead of  potato 
chips? Only toward the end of  the column does 
it become clear that the cutline should have read 
either “Replacing 14 potato chips with two cups of  
plain air-popped popcorn…” or “Substituting two 
cups of  plain air-popped popcorn for 14 potato 
chips… .”

One recurring cause of  awkward wording is 
the fear of  repetition, which makes writers use 
far-fetched words like abodes instead of  repeating 
homes. Sometimes the repetition that the writer is 
avoiding is imaginary: “It is the second time in as 
many mandates that one of  the Conservatives’ few 
rising female stars… .”  Nothing would have been 
repeated if  the writer had said “two mandates” 
instead of  posing a riddle for her readers, who 
must deduce the meaning of  “as many.”

Sometimes the avoidance of  repetition results in 
a sentence that is almost unintelligible, as it did in a 

rammar food for thought
 An editor’s observations on grammar and usage 

        chips
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health column about the amount of  alcohol 
in some bottled drinks: “Ethanol can 
damage the developing embryo and fetus, 
but doctors remain divided over whether 
small amounts can harm an unborn child.” 
On first, or even second, reading, that 
sentence seems to be contrasting the effect 
of  ethanol on an embryo or fetus with 
the effect on an unborn child. But since 
that doesn’t make sense—“an unborn 
child” being simply another word for 

“embryo and fetus”—the baffled reader 
has to guess that what is actually being 
contrasted is different amounts of  ethanol. 
In this case, the author was right to avoid 
repeating “developing embryo and fetus,” 
a cumbersome phrase (which would be 
improved by the deletion of  “developing”), 
but by introducing a synonym and putting 
it in the emphatic end position, she 
produced a confusing sentence. A better 
solution would have been something like: 
“It is known that ethanol can damage a 
developing embryo and fetus, but doctors 
remain divided over the amount of  ethanol 
that is harmful.” 

Another unending source of  bad writing 
is the use of  Latinate words that the writer 
no doubt considers more scientific or 
professional or imposing. That must be 
what accounts for the fondness of  medical 

and health writers for consume instead 
of  eat or drink. The following example, 
however, comes from a newspaper feature 
on food and drink: “[This cake] is a dessert 
celebrating the Epiphany, traditionally sold 
and consumed with friends and family on 
or around Jan. 6.”

Eating is also the subject of  a short news 
story headed “Toddler dies after ingesting 
methadone.” Ingesting is used twice more, 
once in the body of  the story and once in 
a statement by an RCMP constable who is 
quoted by the reporter. The normal word 
for the action of  ingesting a substance is 
swallowing. 

But some foolish expressions found in 
discussions of  medical subjects consist 
of  plain English words. One of  the most 
popular and most foolish is the cliché living 
with: “[The report] showed that, in the next 
generation, the number of  people living 
with dementia will grow to 1.1 million… .” 
The two syllables added by living contribute 
nothing whatsoever to the meaning, but 
this phrase, used in connection with various 
diseases or medical conditions, has become 
a touchstone for political correctness and 
a sign of  respect for those who have the 
condition in question.

As well as these too familiar failures 
of  idiom and taste, I’ve noticed a few 

Food for thought
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  Food for thought

grammatical novelties. One of  those is the 
use of  the verb act as if  it were a copular 
verb—that is, followed by an adjective rather 
than an adverb—as in a recent news story in 
The Globe and Mail: “[The boy] was hauling 
firewood…when his golden retriever…began 
acting strange.”  Probably the boy used that 
expression, and the reporter failed to correct 
it even though she wasn’t quoting directly;  
interestingly enough, in a story about the 
same incident in another newspaper, the 
wording has been corrected to read “acting 
strangely.”  

Another mistake, this one in idiom, that 
seemed fairly new to me is the use of  an 
infinitive when a gerund is needed: “[The] 
luthier school owes its existence to a pre-
Second World War dream among Cremona’s 
cultural élite to restore the city’s violin-
making glory.” That should be “dream…of  
restoring… .” The same mistake appeared in 
an online discussion group in the sentence: 

“I am very interested to be a part of  this 
project…” instead of  “…in being a part… .” 

It seems, though, that I was mistaken 
in thinking that the unidiomatic use of  an 
infinitive in place of  a gerund is something 
new. As long ago as 1926, the topic received 
almost a page in the very first edition of  

Fowler; much the same entry appears in the 
second edition,1 which dates from 1968.

And finally, this novelty item. An interview 
with the author of  a book about male culture 
contains this baffling sentence: “There is a 
tendency for men, if  they are perplexed by 
something a woman did or said, to say, ‘Well, 
she’s just being random.’” Obviously that 
use of  random is incorrect, and to me it was 
unintelligible, as the dictionary meaning—
—“made, done, etc., without method or 
conscious choice”2— suggests that the 
speaker was applying to a person what can 
be applied only to an event or an action.   xxzxx

[Ed. Note: Among tweens and 20-somethings 
random is used to mean “off  the wall” or 
“unusual”, and is as appropriate and true to 
meaning as cool is for something that is hip as 
opposed to something “lacking in warmth”.]

1 H.W. Fowler, A Dictionary of  Modern English Usage, 2nd ed. 
(Oxford: Clarendon Press, 1968), s.v. “gerund.”

2 The Canadian Oxford Dictionary (Toronto: Oxford University 
Press, 1998), s.v. “random.”



MARCH  201020

Member events  
Conference 2010: A one-of-a-
kind conference experience! 

Join the eDitors’ association 
of  Canada in the internationally 
renowned city of  Montreal from   

    May 28 to 30, 2010, for Reflections: 
Editing Content and Culture. With its joie 
de vivre, history, and culinary pleasures, 
Montreal will be a one-of-a-kind 
conference experience you can share 
with friends and colleagues.

As the editing world becomes 
increasingly complex, it is essential 
that you keep up to date. At the 
2010 Conference, you can learn 
from experts, who will cover dozens 
of  timely topics, including the 
government and business sectors, 
techniques and technology, languages 
and culture, arts and science, and 
professional development. 

Held at Bibliothèque et Archives 
nationales in Québec’s Grande 
Bibliothèque, this conference will 
provide you with the knowledge and 
skills you need to stay on top of  your 
career, while you enjoy being in the 
heart of  Montreal! 

Check www.editors.ca/conference/
conference2010/ regularly for the latest 
on education sessions, networking 
events, and more. Register early to take 
advantage of  early-bird pricing! 

Congrès 2010 : une expérience unique!

Venez vous joinDre à l’association 
canadienne des réviseurs dans cette 
ville de renommée internationale 

qu’est Montréal du 28 au 30 mai 2010 pour 
participer à La révision en réflexion : contenu et 
culture. Avec sa joie de vivre, son histoire, et 
ses plaisirs culinaires, Montréal vous offrira 
une expérience unique que vous partagerez 
avec vos amis et collègues.

Comme la complexité de la révision ne 
fait que s’accroître, il est essentiel de se 
tenir au courant. Au congrès de 2010, vous 
apprendrez beaucoup dans des ateliers 
donnés par des experts de la profession. 
Les sujets qui seront abordés s’inscrivent 
dans les volets suivants : gouvernements et 
affaires, technologies et techniques, langues 
et cultures, arts et sciences et développement 
professionnel. 

Ce congrès, qui se tiendra à la Grande 
Bibliothèque de Bibliothèque et Archives 
nationales du Québec (BAnQ), vous fournira 
les connaissances et les compétences 
nécessaires pour demeurer maître de votre 
carrière, tout en profitant pleinement de 
l’expérience montréalaise!

Visitez régulièrement le site www.editors.ca/
fr/congres/congres2010/index.html pour avoir les 
dernières nouvelles sur les ateliers, les rendez-
vous de réseautage, et plus encore! Inscrivez-
vous aussitôt que possible pour profiter du 
tarif  préférentiel.

http://www.editors.ca/conference/conference2010/
http://www.editors.ca/conference/conference2010/
http://www.editors.ca/fr/congres/congres2010/index.html
http://www.editors.ca/fr/congres/congres2010/index.html
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Networking

Networking: Your guide to  
what’s going on      Compiled by Jordan Bargent

ReaDiNGS aND eVeNTS

Art Bar Reading Series
 www.artbar.org/calendar.html
This reading series typically features three poets 
each night, and there is an open stage at close.
When: Tuesdays, March 16, 23, and 30, 8 pm
Where: Clinton’s, 693 Bloor Street West, Toronto
Cost: Donations appreciated

Canadian Authors Association Toronto 
Branch
www.canauthorstoronto.org
Monthly meeting
When: Thursday, March 18, 7–9 pm

Where: Above The World’s Biggest Bookstore, 
20 Edward Street, Toronto
Cost: Free
Contact: Bianca Lakoseljac at  
biancalakoseljac@rogers.com

East End Writers’ Group
www.samcraw.com/Articles/
EastEndWriters.html
Guest speaker Shane Joseph reads from his  
novel After the Flood.
When: Wednesday, March 31, 7–10 pm

Where: O’Connor Drive and St. Clair Avenue, 
east end of  Toronto
Cost: Free
Contact: Sharon Crawford at 416 750-0860 or 
samcraw@interlog.com

International Readings at 
Harbourfront Centre
www.readings.org
Weekly readings on Wednesdays in 
February and March, various authors.
When: Wednesdays, 7:30 pm

Where: Brigantine Room, York Quay 
Centre, 235 Queens Quay West, Toronto
Cost: $8 per person
Contact: Check website for further details

Writers & Editors Network (WEN)  
http://wenetwork.org
Breakfast Meeting. 
When: Saturday, March 20, 9–11:30 am 
Where: Canadiana Restaurant, Six Points 
Plaza, 5230 Dundas Street West, Etobicoke
Cost: $15 for members, $18 for non-
members. You must register in advance 
through the website.
Contact: Mickey Turnbull-Coughlin  
at 905 824-5035 or by email at  
mickeytc@sympatico.ca

http://www.artbar.org/calendar.htm
http://www.canauthorstoronto.org
mailto:biancalakoseljac@rogers.com
http://www.samcraw.com/Articles/EastEndWriters.html
http://www.samcraw.com/Articles/EastEndWriters.html
http://www.readings.org
http://wenetwork.org
mailto:mickeytc@sympatico.ca
mailto:samcraw@interlog.com
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Wordplay
   By James Harbeck

mucous, 
mucus, 
nauseous

Mucous makes me nauseous.
At the sight of  this sentence, 

the hairs on Margot’s neck stood 
straight up. She pushed the paper back 
toward her student, Marcus, and, jabbing 
her finger at the sentence, said, “That’s 
wrong.”

“No it’s not,” he said. “It really makes me 
sick. Can’t stand to look at other people’s 
snot.”

“No,” said Margot, feeling vaguely queasy, 
due more to the grammatical infraction 
than to the imagery. “You have two 
incorrect usages in that sentence. Here—,” 
she said, pointing to Mucous, “you’ve used 
an adjectival form where you should use a 
noun. The noun mucus is spelled m-u-c-u-s.”

Marcus scratched out the sentence and 
rewrote it: Mucus makes me nauseus.

“No,” Margot said. “Now you have mucus 
right, but there’s no such word as nauseus 

without the o. It has to be an adjective.”
“But you said it was wrong!” Marcus 

protested.
Sigh. “It’s the wrong word there. Nauseous 

should not be used to mean ‘nauseated’; 
it means causing, not feeling, nausea. You 
could write mucus is nauseous.”

Marcus pulled a face. “That’s really gross! 
That sounds like the mucus is about to 
puke!”

“But using nauseous to mean ‘feeling sick’ 
is a mark of  an insufficiently educated user,” 
Margot said primly.

“Try telling that to my mother,” Marcus 
replied.

“Your mother is paying me to improve 
your English. If  she were paying me to 
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improve hers as well, I would. Now, you 
could say: Mucus nauseates me. That avoids 
the issue altogether.”

“You know,” Marcus said, looking at the 
paper, “I don’t like that, mucus without the 
o. I think it looks slipperier and grosser with 
the o. Also, without it, it looks too much like 
my name.”

“Well,” explained Margot with obvious 
patience, “it’s a noun-adjective distinction. 
The o before the u makes it an adjective. 
Like callous and phosphorous.”

“So, I could become an adjective if  I 
added an o in my name,” Marcus said. 

“Marcous. What’s an adjective?”
Margot paused for a moment to decide 

exactly when to have the splitting headache 
she could see in her future. “An adjective,” 
she said, eyes closed, hand on forehead, “is 
something that modifies a noun. So you 
have a callus on your hand, no o, but you 
exhibit callous indifference with an o.”

“And calloused hands, with an o, right?”
“No, because in that case you’re taking 

a noun and making 
it an adjective with 
the ed. So callus with 
no o gets the ed to 
be callused. Likewise, 
phosphorous with an 
o means ‘containing 
phosphorus’ or 
‘glowing.’”

“So,” Marcus said, 

nudging the paper forward, “this is Marcous 
writing, with an o.”

Margot almost smiled. “Unfortunately, 
we can’t do that with proper nouns. Names, 
like yours.”

Marcus pursed his lips. “Nothing wrong 
with a bit of  fun now and then,” he 
muttered. Pause. “So, where do we see 
mucous with an o? Like, ‘I don’t want that 
Kleenex, it’s all mucous?’”

Margot was about to say something and 
then realized that what she was about to say 
was not true. “Em…you could. They might 
not understand you. The most common 
place to see mucous with an o is mucous 
membrane, a membrane in your body that has 
mucus as an essential part of  it. Like the 
inside of  your nose.”

Marcus remembered something. “Or 
mucous relief.”

“No, in that case it’s mucus with no o 
because it’s really what’s being relieved—like 
cough suppressant. Cough is a noun, not an 
adjective. If  it were mucous with an o, it 

would suggest that the 
relief  itself  was like 
mucus, or had mucus 
in it.”

“I don’t think you’re 
right about that,” 
Marcus said.

Margot opened her 
mouth in astonishment 
at the impudence, 

Mucous and mucus
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and was about to set him straight on the 
likelihood of  his knowing better than her. 
He held up a finger. “Hang on.” He jumped 
up, went into the bathroom, and reappeared 
in record time. He was holding a bottle of  
cough syrup, which proclaimed itself  to 
provide Mucous and Phlegm Relief.

Margot took the bottle in her hand, stared 
at it, and—trying not to hurl it through 
the nearest window, trying not to scream—
with an overwhelming sense of  betrayal, 
hyperventilated herself  to unconsciousness.

Poor Margot. Hard to blame her when 
a rule of  usage, proclaimed by all the 
dictionaries and taught as a revealed 
truth, is wantonly trashed by a very large 
corporation. But the poor lass didn’t even 
get to expostulate on the origins of mucus 
and nauseous; by the time the smelling salts 
were brought out and she came to with that 
splitting headache she had seen coming 
down the street, the hour was over.

Well, mucus isn’t a difficult one; it’s Latin, 
straight down—spelled the same, with the 
same meaning. Mucous is from Latin mucosus, 
which could also mean “slimy.” You may 
remember a slimy glue called mucilage that 
you dispensed from rubber-tipped bottles 
in your kindergarten and elementary-school 
days. That’s also derived ultimately from the 
word mucus. (The name Marcus, for its part, is 
not related.) You may find something gluey 
about the [mju] or [miw] at the beginning of 
mucus, and the k sound may bring to mind 
the closed and phlegmy velum one gets 

when one has a cold. You may or may not 
agree with Marcus that it’s slimier with an o.

Nauseous comes (as you may now guess) 
from nauseosus. Of  course, there is no nauseus 
and never was; the noun is nausea. (Needless 
to say, Mucus makes me nausea is not good.) 
As to whether one ought to use nauseous 
to mean “nauseated,” be aware that many 
people will consider you not merely wrong 
but grossly ignorant and offensive if  you 
do. People can be so touchy about language. 
And indeed, Latin nauseosus means “causing 
nausea” and nauseous has been used to mean 
the same in English since at least 1628, while 
it has been used to mean “nauseated” only 
since the later 19th century—though it was 
in use by 1618 to mean “inclined to nausea; 
squeamish.”

Still, meanings shift; there are many 
words that have changed quite completely 
in meaning over the centuries. And what a 
word is used for is, ultimately, correct—we 
can try to enforce specific meanings, but 
if  everyone ignores them and goes with a 
different meaning, then the language has 
shifted, which it does all the time. And 
nauseous is now used almost exclusively to 
mean “feeling sick.” It is very commonly 
preceded by feel, feeling, or felt, as well as by 
become and became, and may also come with 
forms of  make, as in Today’s word tasting 
note made me nauseous. Who, but the “It is 
I” crowd, would ever say, or expect anyone 
to understand, Today’s word tasting note was 
nauseous to mean the same thing?     xxzxx

Nauseous
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